[lOKYMEHT NOANMUCaH NpOCTO# 3NeKTPOHHOM NOANMUCHIO
MHbopmauus o Bragenbue:

OUO: ConoBbes [iMuTpuii Aniekcanaposuy
[omkHocTs: pektop OIBOY BO Capatosckuit FAY
[Jlata nognucanus: 26.04.2021 13:15:53

YHMKaNbHbIA NPOrpaMMHbIil Km(MEMORANDUM QF UNDERSTANDING

5b8335¢1f3d6e7bd91a51b2 §5AeaiER81866538

1. CZECH UNIVERSITY OF LIFE SCIENCES
Prague (CULS), Czech Republic
Represented by Prof. Ing. Jifi Balik, CSc. dr.h.c., Rector

And

2. SARATOV STATE AGRARIAN UNIVERSITY
named after N.I. Vavilov (SSAU), Saratov, Russia
Represented by: Prof. Kuznetsov N.I., Rector

WHEREAS: Parties wish to establish mutual
contribution to the academic education and development of
both parties

Parties agree as follows:

Art. 1. Cooperation between parties shall be
carried out, subject to availability of funds, the approval of
both parties and on the basis reciprocity, through such
activities or programmes as:

e Exchange of students and staff;

e Joint research activities;

e Participation in seminars and academic meetings;

e Exchange of academic information and materials;

e Publication activities of mutual interests.

Art. 2. The cooperation described above will in
every case be dependent upon the availability of necessary
funds, either from within both parties or from external
sources. Both parties, separately or jointly, will try to
allocate sources.

Art. 3. The areas of cooperation include, subject
to mutual consent, any programme offered by either party
and considered desirable and having potential to contribute
to the mission and effectiveness of either party and/or
contribute to fostering the cooperative relationship between
parties.

Art. 4. The terms and necessary budget for each
programme and activity will be described in Letters of
Agreement which will be prepared subsequent to this
Memorandum of Understanding and signed by both parties
prior to the initiation of a cooperative programme or
activity. Each programme and activity will be negotiated on
an annual basis. Each party will designate a contact person
who will be responsible for the implementation of the Letter
of Agreement.

The Liaison Officer from CULS will be:
Jaromir Nemec, Head of International Relations Office.

The Liaison Officer from SSAU will be:
Kamyshova Galina, director of Institute of International
Educational Programs. h

Art. 4.1. Concerning an exchange programme and
collaborative research, the following topics will be arranged
with mutual consent:

* Requirements concerning admittance of students;

o Number and duration of the exchanges;

MEMOPAHIYM O B3AUMOIIOHMMAHHUHU
MEXIY

1. Yemckuii yHHBEPCHTET ecTecTBeHHbIX Hayk B Ilpare
(YYEH), Yexus
B nuue pexropa npo¢. Mpxu Banuka,

"

2. CapartoBckuii rocyiapcTBeHHbIH arpapHsii
yuusepcuter umenn H.HU. BaBuiosa, r. Caparos, Poccus
B numue pextopa npod. Kysuenosa H.U.

B BUJY TOI'O, YTO: CTOpOHBI JXeNalT YCTAHOBHUTH
B3aMMHBIHM BKJIaJl B akaJieMH4ecKoe 06pa3oBaHHe U pa3BHTHE
06eHX CTOpPOH

CTOPOHBI JOTOBOPHIIKCE O CIIEIYIOLIEM:

ITyHKT 1. CoTpyaHHI4ecTBO MEXIy CTOPOHAMH
OCYLIECTBJISIETCS TIPU YCIIOBUM HAMYHS CPEICTB, 0100peHus
00enX CTOPOH M Ha OCHOBE B3aHMHOCTH, C IIOMOLIBIO TAKHX
MEPOTPUATHI WK NPOrpamMM, Kak:

* OOMEH CTyIeHTaMH U COTPY AHHKAMH;

* CoBMeCTHas HayYHO-HCCIIEIOBATEbCKAs AEATENBHOCTD;

* YyacTue B CeMHHApax U HayuHbIX KOH(epeHIusx;

* O6meH akanieMHueckoii HH(OpMaLeit n MaTepHalaMH;

* [Ty6nukauyu, npeacTaBsiOIHe B3AHMHbBIE HHTEPECHI.

ITynkr 2. CoTpynHuuecTBO, ONMCaHHOe Bbimie, Oyxer
3aBHCETh B KaXJIOM Ciy4ae OT HaIM4Ms HEOOXOIMMBIX
CpEeACTB MO0 NMPHBJIEYEHHA MX M3 BHELIHHX HCTOYHHUKOB.
OGe CTOpOHBI, MO OTHENBHOCTH HIH COBMECTHO, OymyT
onpeneNaTh HCTOYHUKH CPENICTB.

ITynkr 3. Ilpu ycnoBMM B3aUMHOTO corjacksi o6nacTu
COTpYIHHYECTBA BKJTIOYAIOT mobyio nporpamMmy,
Npe/VIOKeHHyI0  mobol M3  CTOPOH, M  CYHTAIOTCA
KENATeNbHBIMA M HMMEIOIIMMH  TOTeHUHan Ui
OCYLIECTBJIEHHS COBMECTHOM MHMCCHHU M / HJIM COCOOCTBYIOT
YKPETUIEHHIO OTHOIIEHHUI MMy CTOPOHAMH.

[TynkT 4. VcnoBus M HeoOXOAMMBIN OHOKET Ms Kaxkmoii
nporpamMMbl M JIeATENbHOCTH  OyayT  OmMcaHel B
JIOTIOJTHUTEILHBIX COrIAILEHNsIX, KOTOpBbIE GynyT
HEOThEMJIEMOH 4acThio MeMopaHIymMa O B3aMMONOHMMAaHHUK
U TOANMCaHBl 00EMMH CTOPOHAMH JI0 Hayana COBMECTHOM
nporpaMmbl WM festenbHoctd. Kaxkpgas nporpamma u
NeATeNbHOCTh OylaeT oOCykaaThcsi Ha €XEerofHoM OCHOBE.
Kaknas cTOpoHa HasHauyaeT KOHTAKTHOE JIMIO, KOTOpOe
OGyneT OTBewaTh 3a  peAlM3aLMI0  IONOJHUTEIBHOTO
COrJIalIeHMUs.

KonrakTHoe yuuo u3 YYEH:
Slpomup Hemek, pykoBomutens OTzaena MexiyHapOAHBIX
cBsseit ’

KonrakTHoe nuuo u3z CIAV:
Kambiosa INanuna, nupektop MHCTHTYTa MekKIyHapOIHBIX
00pa3oBaTesbHbIX MPOrpamMm

[TynkT 4.1. OTHOCHTENFHO MPOrpaMM OOMEHA M COBMECTHBIX
WCCIICI0BaHUI 10 B3aMMHOMY COIJIACHIO OYXyT 3aTpOHYThI
CHEIYIONINE TEMBI:

* TpeGoBanus kK 0OTOOpPY CTYAEHTOB;

* KonuuecTBo 1 npoo/KUTEIbHOCT NPOrpaMm oGMeHa;



e Aim of the exchange or the collaborative research;
o Facilities offered by each party.

Art. 5. Concerning staff exchange programmes
and collaborative research the parties hereby further agree
that:

e Travel and living expenses shall be the responsibility of
the visiting participants, unless both institutions agree to
alternatives.

e The host party will assist in finding lodging for visiting
participants.

e Visiting participants will be responsible for obtaining the
necessary insurance coverage (medical, insurance of
damage etc). The host institution cannot be held responsible
for any damage suffered or caused by a visiting participant.
A visiting participant must be able to show the insurance
contract on the request of the responsible administrator of
the host institution. Visiting participants will abide by the
rules and regulations of the host institution and by local
laws.

Art. 6. Concerning student exchange programmes
parties also agree that:

e Exchange students studying for one semester or one
academic year do not pay tuition and fees (waiver policy),
provided that a reciprocal exchange of students is
implemented in each academic year, as stipulated bellow.

e Each academic year one institution will allow no more
than 5 students from the other institution to enroll as
exchange students. The actual number of students to be
exchanged will be determined every year by mutual
consultation in advance. However, the exchange of students
must be reciprocal, in order that the sending institution’s
exchange students may benefit from the waiver policy at the
host institution. In case that the exchange of students is
unilateral (without the other institution actually sending
students for exchange), the waiver policy for exchange
students is superseded, and each exchange student will have
to pay tuition fee for studies (one semester, or one academic
year), in accordance with tuition tariffs applied at the
receiving institution. Generally, tuition at CULS Prague is
paid for study programmes that are taught in English.

o Students enrolled in degree programmes at the receiving
institution (2 academic years or more) pay tuition and fees,
in accordance with the tuition tariffs applied at the receiving
institution. Generally, tuition at CULS Prague is paid for
study programmes that are taught in English.

e Expenses for insurance, for travel to and the stay in the
host country will be borne by the participating student.

e The departments involved in the exchange at the receiving
institution will provide for academic counselling in order to
ensure that all academic courses are recognised by the
sending institution.

e Information concerning the types of training involved and
their mode of access, the diplomas and/or certificates that
may be granted, and information about research
programmes as well as those groups which are involved in
it, will be systematically exchanged between the two
parties.

* Ilens 06MeHa HIH COBMECTHBIX HCCIIENOBAHHIA;
» Cpencrsa [uisi peanns3alliH, NMPeIOCTaBlseMble KaXIOH H3
CTOPOH.

ITynxr 5. OTHOCHTENIBEHO MPOrpaMM 0OMeHa COTPYAHMKAMH |
COBMECTHBIX  MccieoBaHuii  CTOpOHBI  HACTOALIUM
JOTOBapHUBAIOTCA O CIEAYIOMIEM:

» Pacxozmpl 3a moe3x M MPOXKUBAHHE HECET MPHE3KAIOIIAst
CTOpOHa, eciad o00a y4YpexJeHUs He JI0roBopsrcsi 00
albTepHATHBE.

+ IlpuHMMalOIas CTOPOHA OKaXeT COHEHCTBHE B MOMCKE
HKHITbS JUIS YYaCTHHKOB.

* VyacTHUKH OyNyT HECTH OTBETCTBEHHOCTH 3a MOMyd4eHHE
HeoOXOOMMON  CTpaxoBKM  (MEQMLMHCKOH, CTPaXxoBOTO
yuiep6a u T.1.). [IpunnMaromee yupexaeHne He MOXKET HECTH
OTBETCTBEHHOCTb 3a M00O# ymepO ydacTHHKA. Y4YaCTHHK
JI0/KeH ObITh B COCTOSTHMM MOKa3aTh CTPAXOBOM AOTOBOP IO
npocs0e OTBETCTBEHHOTO aJMHHHCTPATOpa NMPHHUMAIOLIEro
yupexaenus. VYdacTHMKHM OymyT coOmonaTh NpaBHIa M
T0JI0XKEeHHs MPHHUMAIOIIEH OpraHN3alii U MECTHbIE 3aKOHBI.

ITynkr 6. Yro KacaeTcss mporpaMMbl OOMeHa CTyIeHTaMH,
CTOpOHBI TaK)e JOrOBOPHIIKCH O CIIEIYyHOLIEM:

* Ctynentsl nmo obMeHy, ofydarouyecsi B TEY€HHE OIHOTO
CeMeCTpa MM OJIHOro y4eGHOro rojia, He IUIATAT 3a 00y4eHue
(monuTHKa 0CBOOOXKAEHHA OT 00A3aTeNbCTB), NPH YCIOBHH,
4TO B3aMMHBIH OOMEH CTYNEHTAMH  OCYIIECTBIAETCS
€KeroJIHO, KaK 3TO MPeLyCMOTPEHO HUKE.

* ExXeroHo kaxaoe yupexkaeHHe NpHHHMaeT He Gosee 5
CTYJICHTOB U3 JPYTOro YU4peXACHHs B Ka4eCTBE CTYIEHTOB 110
oOmeHy. ®DaKTHYECKOE 4YHCJIO CTYNEHTOB, MPHHMMAIOLIMX
y4acTHe B MporpamMmax no obmeHy, OynerT ompeaensTbes
€XKErolHo 10 B3aMMHOMY COIJIacoBaHMIO. TeM He MeHee,
O0OMEH CTyJeHTaMH JOJDKeH ObiTh B3aUMHBIM Ui TOTO,
4TOObI CTYJAEHTHI 10 OOMEHY OTNPABIIAIONIErO Y4peKAeHUs
MOIJIM  M3BI€Yb MOJNb3Y M3 MOJIWUTHKA OCBOOOXKAEHHS OT
obs3aTenscTB. B ciyyae, ecn 06MeH CTyIeHTaMH SBJIAETCS
OJIHOCTOPOHHHMM (T.e. APYroe y4pexaeHWe He MOChUIaeT
CBOMX CTY/ICHTOB 10 0OMEHY), KaXIOMY CTYIEHTY MO 0OMeHy
NpHUIEeTCA MIATUTh 32 00ydeHue (OAMH CEMEeCTp WM OJUH
yueOHBIif rof), B COOTBETCTBUH ¢ Tapupamu 3a 00ydyeHue B
NpUHMMaromeM yupexaeHud. Kak mnpasuno, B YYEH
omwrayuBaercs o0ydeHMe 1O  MporpaMMaM, KOTOpbIe
TNPErNoNalTCs Ha AaHTJIHICKOM A3bIKE.

*  Crynentsl, ofyvatomuecs 10  00Opa3oBaTelbHBIM
nporpaMmam GakjaBpHaTa M MarucTpaTypsl B IPHHUMAIOLIEM
By3e (2 akaJaeMHMueckMX roma wiu Oosee), miatat 3a
o0yuenne u cOOpbl, B COOTBETCTBHM C Tapupamu 3a
o0yueHune, NpHUMEHAEMbIMH B MPUHHMAIOLIEM YYpEXKIECHHH.
Kak npaBuiio, onia4uBatoTcs y4eOHbIe IPOrpaMMbl, KOTOpbIE
TNPENo/IA0TCA Ha aHIJIMICKOM A3BIKE.

* 3aTpaThl Ha CTpaxoBaHHe, MNpoe3x M mpedbiBaHHE B
NPHHUMAIOIIEM By3e OyIyT OIUIaYMBATBCA —Y4YaCTBYIOLIUM
CTYJIEHTOM.

* IoapasneneHus, OTBETCTBEHHbIE 32 OOMEH CTYJAEHTaMH B
NPHHUMAIOILEM By3€, JOJDKHBI 00ECHeYuTh MPHOBIBAKOIIMX

AKaJEMHUYECKUMHA  KOHCYJbTAUUAMU I TOro, 4TOOBI
rapaHTHpOBaTh ux NpHU3HAHHE OTHPaBJIALIUM
YUpEKACHUEM.

* O6e CropoHBI OyoyT CHCTEMaTHYeCKH OOMEHMBATHCS
uHpOpMaLKeH, Kacaloulelcs BUIOB 00y4eHHs W X JOCTYa,
JMIUIOMOB ¥ / WM CepTU(HUKATOB, KOTOPBIE MOTYT ObITh
NpelIoCTaBleHbl, a Takke HHMoOpMauMeli o0 HaydHO-
HCCNIeIOBATEIbCKMX TpOTpaMMax, a Takke O Trpynmax,
KOTOpbI€ YYaCTBYIOT B IPOrpaMMe.



Art. 7.The present Memorandum of Understanding is
signed for 5 years (five years), starting from the date of its
signature by both parties, and is renewable by tacit
agreement for equal periods. Either party may terminate this
Memorandum of Understanding by means of a certified
(registered) letter received by the other party six months
prior to the end of any calendar year.

Art. 8.In the event that one or several items of this
agreement is deemed inapplicable due to certain prevailing
Jjudicial decisions or legislative acts, the parties will look for
alternative agreements on this or these litigious points.
However, all other applicable items of this agreement will
remain in force, but only for the continuation of the current
year.

Art. 9. The present Memorandum of Understanding is
written in English and Russian languages in two (2)
identical copies. Only the English version will be referred
to for judicial matters. Each copy will be signed by the
representatives of the parties and legalised with an official
stamp.

SIGNED BY:

Professor Nikolay Kuznetsov
Rector

Saratov State Agrarian University
named after N.I V

Stamp of Institution

Prof. Ing. Jifi Balik, CSc, dr. h. c.
Rector
Czech Universit

ITynkr 7. Hacrosmuii MemopaHayM O B3aHMONOHMMaHHM
BCTyMaeT B CHITy T0CJIE €ro MOAMHUCAHUsA 00EUMH CTOPOHAMH
CPOKOM Ha 5 ner (nATb JieT), U MOXeT ObIThb MPOMIEH IO
cornacuio CtopoH. Jlro6as u3 CTOPOH MOXKET MpeKpaTHTh
neicTBMe HacTosAmero MemopaHayMa O B3aMMONOHMMaHHH
MOCPEACTBOM 3aKa3HOTO (3aperuCTPHUPOBAHHOIO) MHUChMa,
MOJTy4eHHOro OT Apyrod CTOpPOHBI 3a WIECTh MECALEB [0
OKOHYaHHs KaJIeHJapHOro roja.

ITynxt 8. B cimydae, ecii OfMH WIM HECKOJIBKO IYHKTOB
JIaHHOTO COTJIAIEHHA CYMTAIOTCS HENPHUMEHHMBIMHM B CHITY
omnpezie/IeHHbIX CyAeOHBIX pEIIeHHH WM 3aKOHOJATEbHBIX
akToB, CTOpPOHBI OyyT MCKaTh aJbTepPHATHBHbIE COITIAIEHHUS
JUIS MCTIOTHEHHS TOTO WJIM MHOTO CHOPHOTrO myHKTa. TeM He
MeHee, BCe€ JpyrHe mpHeMJIeMble MYHKThl JaHHOTO
COrNanieHys OCTaHYTCS B CHJIE, HO TOJBKO Ha MPOTSKEHHH
TEKYILEro roja.

[Myskr 9. Hacrosmmii MemopaHayM O B3aUMONOHMMAHHM
COCTaBJIEH Ha AHIJIMHCKOM H Ha PYCCKOM fA3bIKax B 2 (ABYX)
WICHTHYHBIX JK3eMIulApaXx. Tonbko aHrimiickas Bepcus
Oyner ynoMmsHyTa Ui peweHHs CyJeGHbIX BOMPOCOB.
Kaxmpif okseMmiap OyneT NOANMCAaH TpENCTAaBHTEISAMH
CTOPOH H 3aBepeH repOOoBOii neyarsio.

NOANUCAHO:

Ipogeccop Hukonait KysHeros

Pextop

CapaTOBCKHH rOCYJapCTBEHHBIl arpapHblii  yHUBEPCHTET
umenu H.U. Baswigsa

<. [Teuamso yupe.wcdénun

Mpodeccop Upxu Banuk, kaHauaaT HayK, MOYETHbIH JOKTOP
Pextop
Yemckuit yHUBEPCUTE

CcTBeHHBIX pdyk B [Ipare




